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Sepher Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 14 
 

:MELYA@-LR  JLND  AL-IK  DIXV-OA  A@EI  RCIE 2Sam14:1 

:�Ÿ�́�̧ƒµ‚-�µ” ¢¶�¶Lµ† ƒ·�-‹¹J †́‹ºš¸˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹ ”µ…·Iµ‡ ‚ 

1. wayeda` Yo’ab ben-Ts’ruYah ki-leb hamelek `al-‘Ab’shalom. 
 

2Sam14:1 Now Yoab the son of TseruYah perceived  

that the king’s heart was toward Abshalom. 
 

‹14:1› καὶ ἔγνω Ιωαβ υἱὸς Σαρουιας ὅτι ἡ καρδία τοῦ βασιλέως ἐπὶ Αβεσσαλωµ.   
1 kai egn	 I	ab huios Sarouias hoti h� kardia tou basile	s epi Abessal	m.   

 And knew Yoab son of Saruia that the heart of the king was towards Abessalom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DIL@  XN@IE  DNKG  DY@  MYN  GWIE  DREWZ  A@EI  GLYIE 2 

ONY  IKEQZ-L@E  LA@-ICBA  @P-IYALE  @P-ILA@ZD   
:ZN-LR  ZLA@ZN  MIAX  MINI  DF  DY@K  ZIIDE   

´†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †́÷´�¼‰ †́V¹‚ �́V¹÷ ‰µR¹Iµ‡ †´”Ÿ™̧U ƒ́‚Ÿ‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ 

‘¶÷¶� ‹¹�E“́U-�µ‚̧‡ �¶ƒ·‚-‹·…̧„¹ƒ ‚́’-‹¹�̧ƒ¹�¸‡ ‚́’-‹¹�¸Aµ‚̧œ¹†  
:œ·÷-�µ” œ¶�¶Aµ‚̧œ¹÷ �‹¹Aµš �‹¹÷́‹ †¶ˆ †́V¹‚̧J œ‹¹‹́†¸‡  

2. wayish’lach Yo’ab T’qo`ah wayiqach misham ‘ishah chakamah  
wayo’mer ‘eleyah hith’ab’li-na’ w’lib’shi-na’ big’dey-‘ebel  
w’al-tasuki shemen w’hayith k’ishah zeh yamim rabim mith’abeleth `al-meth. 
 

2Sam14:2 So Yoab sent to Teqoah and brought a wise woman from there and said to her,  

Please pretend yourself to be a mourner, and put on mourning garments now,  

and do not anoint yourself with oil, but be like a woman who has been mourning  

for the dead many days; 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν Ιωαβ εἰς Θεκωε καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν γυναῖκα σοφὴν  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Πένθησον δὴ καὶ ἔνδυσαι ἱµάτια πενθικὰ  
καὶ µὴ ἀλείψῃ ἔλαιον καὶ ἔσῃ ὡς γυνὴ πενθοῦσα ἐπὶ τεθνηκότι τοῦτο ἡµέρας πολλὰς 
2 kai apesteilen I	ab eis Thek	e kai elaben ekeithen gynaika soph�n  

 And Joab sent to Thecoe, and he took from there woman a wise.  

kai eipen pros aut�n Penth�son d� kai endysai himatia penthika  

And he said to her, You mourn indeed, and put on garments mournful, 

kai m� aleipsÿ elaion  

 and do not anoint yourself with oil,  

kai esÿ h	s gyn� penthousa epi tethn�koti touto h�meras pollas  

 and be as a woman mourning for one having died thus for many days!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  XACK  EIL@  ZXACE  JLND-L@  Z@AE 3 

:DITA  MIXACD-Z@  A@EI  MYIE 

†¶Fµ† š´ƒ́CµJ ‡‹́�·‚ ̧U¸šµA¹…̧‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ œ‚́ƒE „ 

:́†‹¹–¸A �‹¹š́ƒ¸Cµ†-œ¶‚ ƒ´‚Ÿ‹ �¶ā́Iµ‡ 
3. uba’th ‘el-hamelek w’dibar’t’ ‘elayu kadabar hazeh  
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wayasem Yo’ab ‘eth-had’barim b’phiyah. 
 

2Sam14:3 then go to the king and speak to him in this manner.   

So Yoab put the words in her mouth. 
 

‹3› καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτὸν κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο·   
καὶ ἔθηκεν Ιωαβ τοὺς λόγους ἐν τῷ στόµατι αὐτῆς.   
3 kai eleusÿ pros ton basilea kai lal�seis pros auton  

 And you shall come to the king, and you shall speak to him  

kata to hr�ma touto;  kai eth�ken I	ab tous logous en tŸ stomati aut�s.   

 according to this thing.  And Joab put the words into her mouth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DVX@  DIT@-LR  LTZE  JLND-L@  ZIRWZD  DY@D  XN@ZE 4 

:JLND  DRYED  XN@ZE  EGZYZE   

†́˜̧šµ‚ ́†‹¶Pµ‚-�µ” �¾P¹Uµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ œ‹¹”¾™̧Uµ† †́V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ … 

“ :¢¶�¶Lµ† †́”¹�Ÿ† š¶÷‚¾Uµ‡ E‰́U̧�¹Uµ‡  
4. wato’mer ha’ishah haT’qo`ith ‘el-hamelek watipol `al-‘apeyah ‘ar’tsah  
watish’tachu wato’mer hoshi`ah hamelek. 
 

2Sam14:4 Now when the woman of Teqoith spoke to the king, she fell on her face  

to the ground and prostrated herself and said, Help, O king. 
 

‹4› καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ ἡ Θεκωῖτις πρὸς τὸν βασιλέα  
καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς εἰς τὴν γῆν  
καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ καὶ εἶπεν Σῶσον, βασιλεῦ, σῶσον.   
4 kai eis�lthen h� gyn� h� Thek	itis pros ton basilea  

And entered the Tekoahite woman to the king, 

kai epesen epi pros	pon aut�s eis t�n g�n  

 and she fell upon her face to the ground,  

kai prosekyn�sen autŸ kai eipen S	son, basileu, s	son.   

 and she did obeisance to him.  And she said, Deliver, O king, deliver!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL-DN  JLND  DL-XN@IE 5 

:IYI@  ZNIE  IP@  DPNL@-DY@  LA@  XN@ZE 

¢´K-†µ÷ ¢¶�¶Lµ† D́�-š¶÷‚¾Iµ‡ † 
:‹¹�‹¹‚ œ´÷́Iµ‡ ‹¹’́‚ †́’́÷¸�µ‚-†́V¹‚ �´ƒ¼‚ š¶÷‚¾Uµ‡ 

5. wayo’mer-lah hamelek mah-lak wato’mer ‘abal ‘ishah-‘al’manah ‘ani  
wayamath ‘ishi. 
 

2Sam14:5 The king said to her, What shall be to you?  

And she answered, Truly I am a widow woman, for my husband is dead. 
 

‹5› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν ὁ βασιλεύς Τί ἐστίν σοι;   
ἡ δὲ εἶπεν Καὶ µάλα γυνὴ χήρα ἐγώ εἰµι, καὶ ἀπέθανεν ὁ ἀνήρ µου.   
5 kai eipen pros aut�n ho basileus Ti estin soi?   

 And said to her the king, What to you is it?   

h� de eipen Kai mala gyn� ch�ra eg	 eimi, kai apethanen ho an�r mou.   

 And she said, By all means woman a widow I am, and died my husband. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DCYA  MDIPY  EVPIE  MIPA  IPY  JZGTYLE 6 

:EZ@  ZNIE  CG@D-Z@  CG@D  EKIE  MDIPIA  LIVN  OI@E 

†¶…́WµA �¶†‹·’̧� E˜́M¹Iµ‡ �‹¹’́ƒ ‹·’̧� ¡¸œ´‰̧–¹�̧�E ‡ 

:Ÿœ¾‚ œ¶÷́Iµ‡ …́‰¶‚́†-œ¶‚ …́‰¶‚́† ŸJµIµ‡ �¶†‹·’‹·A �‹¹Qµ÷ ‘‹·‚̧‡ 
6. ul’shiph’chath’ak sh’ney banim wayinatsu sh’neyhem basadeh  
w’eyn matsil beyneyhem wayako ha’echad ‘eth-ha’echad wayameth ‘otho. 
 

2Sam14:6 Your maidservant had two sons, but the two of them struggled together  

in the field, and there was no deliverer between them, so one struck the other  

and put him to death. 
 

‹6› καί γε τῇ δούλῃ σου δύο υἱοί, καὶ ἐµαχέσαντο ἀµφότεροι ἐν τῷ ἀγρῷ,  
καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐξαιρούµενος ἀνὰ µέσον αὐτῶν,  
καὶ ἔπαισεν ὁ εἷς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν.   
6 kai ge tÿ doulÿ sou duo huioi, kai emachesanto amphoteroi  

And indeed to your maidservant are two sons, and they quarreled both 

en tŸ agrŸ, kai ouk �n ho exairoumenos  

 in the field, and there was no one for rescuing  

ana meson aut	n, kai epaisen ho heis ton adelphon autou kai ethanat	sen auton.   

 between them, and hit the one one brother his, and killed him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKN-Z@  IPZ  EXN@IE  JZGTY-LR  DGTYND-LK  DNW  DPDE 7 

  YXEID-Z@  MB  DCINYPE  BXD  XY@  EIG@  YTPA  EDZNPE  EIG@ 
  MY  IYI@L-MEY  IZLAL  DX@YP  XY@  IZLGB-Z@  EAKE 

:DNC@D  IPT-LR  ZIX@YE 

†·Jµ÷-œ¶‚ ‹¹’̧U Eš¸÷‚¾Iµ‡ ¡¶œ´‰̧–¹�-�µ” †́‰´P¸�¹Lµ†-�́� †́÷´™ †·M¹†¸‡ ˆ 

�·šŸIµ†-œ¶‚ �µB †́…‹¹÷̧�µ’̧‡ „´š´† š¶�¼‚ ‡‹¹‰́‚ �¶–¶’̧A E†·œ¹÷¸’E ‡‹¹‰´‚ 
�·� ‹¹�‹¹‚̧�-�Ÿā ‹¹U¸�¹ƒ¸� †́š´‚̧�¹’ š¶�¼‚ ‹¹U¸�µ‰µB-œ¶‚ EA¹�¸‡ 

– :†́÷´…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” œ‹¹š·‚̧�E  
7. w’hinneh qamah kal-hamish’pachah `al-shiph’chathek  
wayo’m’ru t’ni’eth-makeh ‘achiu un’mithehu b’nephesh ‘achiu  
‘asher harag w’nash’midah gam ‘eth-hayoresh w’kibu ‘eth-gachal’ti  
‘asher nish’arah l’bil’ti som-l’ishi shem ush’erith `al-p’ney ha’adamah. 
 

2Sam14:7 Now behold, the whole family has risen against your maidservant,  

and they said, Hand over the one who struck his brother,  

that we may put him to death for the life of his brother whom he killed,  

and destroy the heir also.  And so they shall extinguish my coal which is left,  

so as to leave my husband neither name nor remnant on the face of the earth. 
 

‹7› καὶ ἰδοὺ ἐπανέστη ὅλη ἡ πατριὰ πρὸς τὴν δούλην σου  
καὶ εἶπαν ∆ὸς τὸν παίσαντα τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ θανατώσοµεν αὐτὸν ἀντὶ  
τῆς ψυχῆς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, οὗ ἀπέκτεινεν, καὶ ἐξαροῦµεν  
καί γε τὸν κληρονόµον ὑµῶν·  καὶ σβέσουσιν τὸν ἄνθρακά µου τὸν καταλειφθέντα  
ὥστε µὴ θέσθαι τῷ ἀνδρί µου κατάλειµµα καὶ ὄνοµα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς.   
7 kai idou epanest� hol� h� patria pros t�n doul�n sou  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      4 

And behold, rose up entire the family against your maidservant, 

kai eipan Dos ton paisanta ton adelphon autou  

 and they said, Give over the one hitting his brother,  

kai thanat	somen auton anti t�s psych�s tou adelphou autou,  

and we shall kill him, on account of the life of his brother 

hou apekteinen, kai exaroumen kai ge ton kl�ronomon hym	n;   

 whom he killed; and we shall take away even your heir.   

kai sbesousin ton anthraka mou ton kataleiphthenta  

 And so they shall extinguish my spark of coal, the one being left behind to me,  

h	ste m� thesthai tŸ andri mou kataleimma  

so as to not establish to my husband a vestige 

kai onoma epi pros	pou t�s g�s.   

 and name upon the face of the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JILR  DEV@  IP@E  JZIAL  IKL  DY@D-L@  JLND  XN@IE 8 

:¢¹‹́�´” †¶Eµ ¼̃‚ ‹¹’¼‚µ‡ ¢·œ‹·ƒ¸� ‹¹�̧� †́V¹‚́†-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer hamelek ‘el-ha’ishah l’ki l’beythek wa’ani ‘atsaueh `alayi’k. 
 

2Sam14:8 Then the king said to the woman, Go to your house,  

and I shall give command concerning you. 
 

‹8› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς πρὸς τὴν γυναῖκα Ὑγιαίνουσα βάδιζε εἰς τὸν οἶκόν σου,  
κἀγὼ ἐντελοῦµαι περὶ σοῦ.   
8 kai eipen ho basileus pros t�n gynaika Hygiainousa badize eis ton oikon sou,  

And said the king to the woman, Go in peace to your house 

kag	 enteloumai peri sou.   

 and I shall take charge concerning you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OERD  JLND  IPC@  ILR  JLND-L@  ZIREWZD  DY@D  XN@ZE 9 

:IWP  E@QKE  JLNDE  IA@  ZIA-LRE   

‘¾‡´”¶† ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹µ�́” ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ œ‹¹”Ÿ™̧Uµ† †́V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ Š 

“ :‹¹™´’ Ÿ‚̧“¹�̧‡ ¢¶�¶Lµ†̧‡ ‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�µ”¸‡  
9. wato’mer ha’ishah haT’qo`ith ‘el-hamelek `alay ‘adoni hamelek he`awon  
w’`al-beyth ‘abi w’hamelek w’kis’o naqi. 
 

2Sam14:9 The woman of Teqoith said to the king, O my master, the king,  

the iniquity is on me and on my father’s house, but the king and his throne are guiltless. 
 

‹9› καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ Θεκωῖτις πρὸς τὸν βασιλέα  
Ἐπ’ ἐµέ, κύριέ µου βασιλεῦ, ἡ ἀνοµία καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου,  
καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἀθῷος.   
9 kai eipen h� gyn� h� Thek	itis pros ton basilea Epí eme, kyrie mou basileu,  

 And said woman the Tekoahite to the king, O my master, O king, upon me  

h� anomia kai epi ton oikon tou patros mou,  

be the iniquity, and upon the house of my father! 

kai ho basileus kai ho thronos autou athŸos.   

 and the king and his throne be innocent!  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  IL@  EZ@ADE  JIL@  XACND  JLND  XN@IE 10 

:JA  ZRBL  CER  SIQI-@LE 

‹µ�·‚ Ÿœ‚·ƒ¼†µ‡ ¢¹‹µ�·‚ š·Aµ…̧÷µ† ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 
:¢´A œµ”µ„´� …Ÿ” •‹¹“¾‹-‚¾�̧‡ 

10. wayo’mer hamelek ham’daber ‘elayik wahabe’oth ‘elay  
w’lo’-yosiph `od laga`ath bak. 
 

2Sam14:10 So the king said, Whoever speaks to you, bring him to me,  

and he shall not touch you anymore. 
 

‹10› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Τίς ὁ λαλῶν πρὸς σέ;   
καὶ ἄξεις αὐτὸν πρὸς ἐµέ, καὶ οὐ προσθήσει ἔτι ἅψασθαι αὐτοῦ.   
10 kai eipen ho basileus Tis ho lal	n pros se?   

 And said the king, Who was it that spoke to you?  

kai axeis auton pros eme,  

and you shall even bring him to me! 

kai ou prosth�sei eti hapsasthai autou.   

 and in no way shall anyone proceed yet to touch you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI-Z@  JLND  @P-XKFI  XN@ZE 11 

  IPA-Z@  ECINYI  @LE  ZGYL  MCD  L@B  ZIAXDN 
:DVX@  JPA  ZXRYN  LTI-M@  DEDI-IG  XN@IE 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‚́’-š́J̧ ¹̂‹ š¶÷‚¾Uµ‡ ‚‹ 

‹¹’̧A-œ¶‚ E…‹¹÷¸�µ‹ ‚¾�¸‡ œ·‰µ�̧� �́Cµ† �·‚¾B œ‹¹ƒ¸šµ†·÷ 
:†́˜̧š´‚ ¢·’̧A œµš¼”µW¹÷ �¾P¹‹-�¹‚ †´E†́‹-‹µ‰ š¶÷‚¾Iµ‡ 

11. wato’mer yiz’kar-na’ hamelek ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak  
mehar’bith go’el hadam l’shacheth w’lo’ yash’midu ‘eth-b’ni  
wayo’mer chay-Yahúwah ‘im-yipol misa`arath b’nek ‘ar’tsah. 
 

2Sam14:11 Then she said, Please let the king remember JWJY your El,  

so that the avenger of blood shall not continue to destroy, lest they shall destroy my son.  

And he said, As JWJY lives, not one hair of your son shall fall to the ground. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Μνηµονευσάτω δὴ ὁ βασιλεὺς τὸν κύριον θεὸν αὐτοῦ πληθυνθῆναι  
ἀγχιστέα τοῦ αἵµατος τοῦ διαφθεῖραι καὶ οὐ µὴ ἐξάρωσιν τὸν υἱόν µου·   
καὶ εἶπεν Ζῇ κύριος, εἰ πεσεῖται ἀπὸ τῆς τριχὸς τοῦ υἱοῦ σου ἐπὶ τὴν γῆν.   
11 kai eipen Mn�moneusat	 d� ho basileus ton kyrion theon autou  

And she said, Let now remember indeed the king YHWH your El! 

pl�thynth�nai agchistea tou haimatos tou diaphtheirai 

 to muliply a relative for blood to utterly destroy, 

kai ou m� exar	sin ton huion mou;  kai eipen Zÿ kyrios, 

 and in no way take away my son.  And he said, As YHWH lives, 

ei peseitai apo t�s trichos tou huiou sou epi t�n g�n.  

            there shall not fall of the hair of your son upon the ground.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZGTY  @P-XACZ  DY@D  XN@ZE 12 

:IXAC  XN@IE  XAC  JLND  IPC@-L@ 
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¡¸œ´‰̧–¹� ‚́’-š¶Aµ…̧U †́V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ ƒ‹ 

“ :‹¹š·AµC š¶÷‚¾Iµ‡ š´ƒ´C ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ 
12. wato’mer ha’ishah t’daber-na’ shiph’chath’ak ‘el-‘adonai hamelek dabar  
wayo’mer daberi. 
 

2Sam14:12 Then the woman said, Please let your maidservant speak a word  

to my master the king.  And he said, Speak. 
 

‹12› καὶ εἶπεν ἡ γυνή Λαλησάτω δὴ ἡ δούλη σου πρὸς τὸν κύριόν µου  
τὸν βασιλέα ῥῆµα·  καὶ εἶπεν Λάλησον.   
12 kai eipen h� gyn� Lal�sat	 d� h� doul� sou  

And said the woman, Let speak indeed your maidservant 

pros ton kyrion mou ton basilea hr�ma;  kai eipen Lal�son. 

 to my master the king a thing!  And he said, Speak!  
_____________________________________________________________________________________________ 

XACNE  MIDL@  MR-LR  Z@FK  DZAYG  DNLE  DY@D  XN@ZE 13 

:EGCP-Z@  JLND  AIYD  IZLAL  MY@K  DFD  XACD  JLND   

š·AµC¹÷E �‹¹†¾�½‚ �µ”-�µ” œ‚¾ˆ́J †́U¸ƒµ�́‰ †́L´�̧‡ †´V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ „‹ 

:Ÿ‰̧C¹’-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ƒ‹¹�́† ‹¹U¸�¹ƒ¸� �·�́‚̧J †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† ¢¶�¶Lµ†  
13. wato’mer ha’ishah w’lamah chashab’tah kazo’th `al-`am ‘Elohim  
umidaber hamelek hadabar hazeh k’ashem l’bil’ti hashib hamelek ‘eth-nid’cho. 
 

2Sam14:13 The woman said, Why then have you planned such a thing  

against the people of Elohim?  For in speaking this word the king is as one who is guilty,  

in that the king does not bring back his banished one. 
 

‹13› καὶ εἶπεν ἡ γυνή Ἵνα τί ἐλογίσω τοιοῦτο ἐπὶ λαὸν θεοῦ;   
ἦ ἐκ στόµατος τοῦ βασιλέως ὁ λόγος οὗτος  
ὡς πληµµέλεια τοῦ µὴ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα τὸν ἐξωσµένον αὐτοῦ.   
13 kai eipen h� gyn� Hina ti elogis	 toiouto epi laon theou?   

 And said the woman, Why have you imputed thus upon the people of Elohim?  

� ek stomatos tou basile	s ho logos houtos h	s pl�mmeleia  

 or is this word out of the king’s mouth, as a trespass,  

tou m� epistrepsai ton basilea ton ex	smenon autou.   

 to not return for the king the one being thrust away by him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ETQ@I  @L  XY@  DVX@  MIXBPD  MINKE  ZENP  ZEN-IK 14 

:GCP  EPNN  GCI  IZLAL  ZEAYGN  AYGE  YTP  MIDL@  @YI-@LE 

 E–·“́‚·‹ ‚¾� š¶�¼‚ †´˜̧šµ‚ �‹¹š´B¹Mµ† �¹‹µLµ�¸‡ œE÷́’ œŸ÷-‹¹J …‹ 

:‰́C¹’ EM¶L¹÷ ‰µC¹‹ ‹¹U¸�¹ƒ¸� œŸƒ́�¼‰µ÷ ƒµ�́‰̧‡ �¶–¶’ �‹¹†¾�½‚ ‚́W¹‹-‚¾�¸‡ 
14. ki-moth namuth w’kamayim hanigarim ‘ar’tsah ‘asher lo’ ye’asephu  
w’lo’-yisa’ ‘Elohim nephesh w’chashab machashaboth l’bil’ti yidach mimenu nidach. 
 

2Sam14:14 For we shall surely die and are like water spilled on the ground  

which cannot be gathered up again.  Yet Elohim does not take away life,  

but has devised plans so that the banished one shall not be cast out from him. 
 

‹14› ὅτι θανάτῳ ἀποθανούµεθα, καὶ ὥσπερ τὸ ὕδωρ τὸ καταφερόµενον ἐπὶ τῆς γῆς,  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      7

ὃ οὐ συναχθήσεται·  καὶ λήµψεται ὁ θεὸς ψυχήν,  
καὶ λογιζόµενος τοῦ ἐξῶσαι ἀπ’ αὐτοῦ ἐξωσµένον.   
14 hoti thanatŸ apothanoumetha, kai h	sper to hyd	r to katapheromenon epi t�s g�s,  

 For to death we shall die, and as the water being discharged upon the earth,  

ho ou synachth�setai;  kai l�mpsetai ho theos psych�n,  

which should not gathered up, and Elohim shall take the life; 

kai logizomenos tou ex	sai apí autou ex	smenon.    

even as he devises to thrust away from him the one being thrusted away.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DFD  XACD-Z@  IPC@  JLND-L@  XACL  IZ@A-XY@  DZRE 15 

  @P-DXAC@  JZGTY  XN@ZE  MRD  IP@XI  IK   
:EZN@  XAC-Z@  JLND  DYRI  ILE@  JLND-L@ 

†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ ‹¹’¾…¼‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š·Aµ…̧� ‹¹œ‚́A-š¶�¼‚ †´Uµ”̧‡ ‡Š 

 ‚́M-†́š¸Aµ…¼‚ ¡¸œ´‰̧–¹� š¶÷‚¾Uµ‡ �́”́† ‹¹’º‚̧š·‹ ‹¹J  
:Ÿœ´÷¼‚ šµƒ¸C-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† †¶ā¼”µ‹ ‹µ�E‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ 

15. w’`atah ‘asher-ba’thi l’daber ‘el-hamelek ‘adoni ‘eth-hadabar hazeh  
ki yer’uni ha`am wato’mer shiph’chath’ak ‘adab’rah-na’ ‘el-hamelek  
‘ulay ya`aseh hamelek ‘eth-d’bar ‘amatho. 
 

2Sam14:15 Now therefore that I have come to speak this word to my master the king,  

it is that the people have made me afraid; so your maidservant said, Let me now speak  

to the king, perhaps the king shall perform the request of his maidservant. 
 

‹15› καὶ νῦν ὃ ἦλθον λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα τὸν κύριόν µου τὸ ῥῆµα τοῦτο,  
ὅτι ὄψεταί µε ὁ λαός, καὶ ἐρεῖ ἡ δούλη σου Λαλησάτω δὴ πρὸς τὸν βασιλέα,  
εἴ πως ποιήσει ὁ βασιλεὺς τὸ ῥῆµα τῆς δούλης αὐτοῦ·   
15 kai nyn ho �lthon lal�sai pros ton basilea ton kyrion mou to hr�ma touto,  

And now for which I came to speak to the king my master this word, 

hoti opsetai me ho laos, kai erei h� doul� sou  

 for see me the people; and shall say maidservant your, 

Lal�sat	 d� pros ton basilea,  

Let speak indeed to the king, 

ei p	s poi�sei ho basileus to hr�ma t�s doul�s autou;   

 if by any means shall do the king the matter of his maidservant; 
_____________________________________________________________________________________________ 

IZ@  CINYDL  YI@D  SKN  EZN@-Z@  LIVDL  JLND  RNYI  IK 16 

:MIDL@  ZLGPN  CGI  IPA-Z@E   

‹¹œ¾‚ …‹¹÷¸�µ†¸� �‹¹‚́† •µJ¹÷ Ÿœ´÷¼‚-œ¶‚ �‹¹Qµ†̧� ¢¶�¶Lµ† ”µ÷̧�¹‹ ‹¹J ˆŠ 

:�‹¹†¾�½‚ œµ�¼‰µM¹÷ …µ‰µ‹ ‹¹’̧A-œ¶‚̧‡  
16. ki yish’ma` hamelek l’hatsil ‘eth-‘amatho mikaph ha’ish l’hash’mid ‘othi  
w’eth-b’ni yachad minachalath ‘Elohim.  
 

2Sam14:16 For the king shall hear and deliver his maidservant from the hand of the man  

who would destroy me and my son together from the inheritance of Elohim. 
 

‹16› ὅτι ἀκούσει ὁ βασιλεὺς ῥύσασθαι τὴν δούλην αὐτοῦ ἐκ χειρὸς τοῦ ἀνδρὸς  
τοῦ ζητοῦντος ἐξᾶραί µε καὶ τὸν υἱόν µου ἀπὸ κληρονοµίας θεοῦ.   
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16 hoti akousei ho basileus hrysasthai t�n doul�n autou ek cheiros tou andros  

 for shall hear the king to rescue his maidservant from out of the hand of the man  

tou z�tountos exarai me kai ton huion mou apo kl�ronomias theou.   

 seeking to take me away, and my son, from the inheritance of Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGEPNL  JLND  IPC@-XAC  @P-DIDI  JZGTY  XN@ZE 17 

  RXDE  AEHD  RNYL  JLND  IPC@  OK  MIDL@D  J@LNK  IK 
:JNR  IDI  JIDL@  DEDIE 

†́‰E’̧÷¹� ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-šµƒ̧C ‚́M-†¶‹¸†¹‹ ¡¸œ́‰¸–¹� š¶÷‚¾Uµ‡ ˆ‹ 

 ”´š´†̧‡ ƒŸHµ† µ”¾÷¸�¹� ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‘·J �‹¹†¾�½‚́† ¢µ‚̧�µ÷¸J ‹¹J 
– :¢´L¹” ‹¹†̧‹ ¡‹¶†¾�½‚ †́‡†‹µ‡ 

17. wato’mer shiph’chath’ak yih’yeh-na’ d’bar-‘adonai hamelek lim’nuchah  
ki k’mal’ak ha’Elohim ken ‘adoni hamelek lish’mo`a hatob  
w’hara` waYahúwah ‘Eloheyak y’hi `imak. 
 

2Sam14:17 Then your maidservant said, Please let the word of my master the king  

be comforting, for as the messenger of the Elohim, so is my master the king to discern good  

and evil.  And may JWJY your El be with you. 
 

‹17› καὶ εἶπεν ἡ γυνή Εἴη δὴ ὁ λόγος τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως εἰς θυσίαν,  
ὅτι καθὼς ἄγγελος θεοῦ οὕτως ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς τοῦ ἀκούειν τὸ ἀγαθὸν  
καὶ τὸ πονηρόν, καὶ κύριος ὁ θεός σου ἔσται µετὰ σοῦ.   
17 kai eipen h� gyn� Ei� d� ho logos tou kyriou mou tou basile	s eis thysian,  

 And said the woman, If indeed the word of my master the king be gracious.  

hoti kath	s aggelos theou hout	s ho kyrios mou ho basileus tou akouein to agathon  

For as a messenger of Elohim, thus is my master the king, to hear the good 

kai to pon�ron, kai kyrios ho theos sou estai meta sou. 

 and the bad; and YHWH your El shall be with you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XAC  IPNN  ICGKZ  @P-L@  DY@D-L@  XN@IE  JLND  ORIE 18 

:JLND  IPC@  @P-XACI  DY@D  XN@ZE  JZ@  L@Y  IKP@  XY@   

š´ƒ́C ‹¹M¶L¹÷ ‹¹…¼‰µ�̧œ ‚́’-�µ‚ †´V¹‚́†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‘µ”µIµ‡ ‰‹ 

:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‚́’-š¶Aµ…̧‹ †́V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ ¢́œ¾‚ �·‚¾� ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚  
18. waya`an hamelek wayo’mer ‘el-ha’ishah ‘al-na’ th’kachadi mimeni dabar  
‘asher ‘anoki sho’el ‘othak wato’mer ha’ishah y’daber-na’ ‘adoni hamelek. 
 

2Sam14:18 Then the king answered and said to the woman,  

Please do not hide anything from me that I shall ask you.   

And the woman said, Let my master the king please speak. 
 

‹18› καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν πρὸς τὴν γυναῖκα  
Μὴ δὴ κρύψῃς ἀπ’ ἐµοῦ ῥῆµα, ὃ ἐγὼ ἐπερωτῶ σε.   
καὶ εἶπεν ἡ γυνή Λαλησάτω δὴ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεύς.   
18 kai apekrith� ho basileus kai eipen pros t�n gynaika  

And answered the king and said to the woman, 

M� d� kruyÿs apí emou hr�ma, ho eg	 eper	t	 se.   

 You should not indeed hide from me the matter which I shall ask you. 
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kai eipen h� gyn� Lal�sat	 d� ho kyrios mou ho basileus.   

 And said the woman, Let speak indeed my master the king!  
_____________________________________________________________________________________________ 

DY@D  ORZE  Z@F-LKA  JZ@  A@EI  CID  JLND  XN@IE 19 

  OINDL  Y@-M@  JLND  IPC@  JYTP-IG  XN@ZE 
  A@EI  JCAR-IK  JLND  IPC@  XAC-XY@  LKN  LINYDLE 

:DL@D  MIXACD-LK  Z@  JZGTY  ITA  MY  @EDE  IPEV  @ED 

†́V¹‚́† ‘µ”µUµ‡ œ‚¾ˆ-�́�̧A ¢´U¹‚ ƒ´‚Ÿ‹ …µ‹¼† ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

‘‹¹÷·†̧� �¹‚-�¹‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ¡¸�̧–µ’-‹·‰ š¶÷‚¾Uµ‡ 
ƒ´‚Ÿ‹ ¡̧Çƒµ”-‹¹J ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ �¾J¹÷ �‹¹÷¸āµ†̧�E 

:†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J œ·‚ ¡¸œ´‰̧–¹� ‹¹–¸A �́ā ‚E†̧‡ ‹¹’́E¹˜ ‚E† 
19. wayo’mer hamelek hayad Yo’ab ‘itak b’kal-zo’th wata`an ha’ishah  
wato’mer chey-naph’sh’ak ‘adoni hamelek ‘im-‘ish l’hemin ul’has’mil mikol  
‘asher-diber ‘adoni hamelek ki-`ab’d’k Yo’ab hu’ tsiuani  
w’hu’ sam b’phi shiph’chath’ak ‘eth kal-had’barim ha’eleh. 
 

2Sam14:19 So the king said, Is the hand of Yoab not with you in all this?  

And the woman answered and said, As your soul lives, my master the king,  

no one can turn to the right or to the left from anything  

that my master the king has spoken.  For your servant Yoab, he commanded me,  

and he who put all these words in the mouth of your maidservant; 
 

‹19› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Μὴ ἡ χεὶρ Ιωαβ ἐν παντὶ τούτῳ µετὰ σοῦ;   
καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ βασιλεῖ Ζῇ ἡ ψυχή σου, κύριέ µου βασιλεῦ,  
εἰ ἔστιν εἰς τὰ δεξιὰ ἢ εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐκ πάντων,  
ὧν ἐλάλησεν ὁ κύριός µου ὁ βασιλεύς, ὅτι ὁ δοῦλός σου Ιωαβ αὐτὸς ἐνετείλατό µοι  
καὶ αὐτὸς ἔθετο ἐν τῷ στόµατι τῆς δούλης σου πάντας τοὺς λόγους τούτους·   
19 kai eipen ho basileus M� h� cheir I	ab en panti toutŸ meta sou?   

 And said the king, Is not the hand of Joab in all this with you?  

kai eipen h� gyn� tŸ basilei Zÿ h� psych� sou, kyrie mou basileu,  

And said the woman to the king, As lives your soul, O my master, O king, 

ei estin eis ta dexia � eis ta aristera ek pant	n, 

  since there is no turning to the right or to the left of all 

h	n elal�sen ho kyrios mou ho basileus,  

which spoke my master the king, 

hoti ho doulos sou I	ab autos eneteilato moi  

 for your servant Joab himself gave charge to me,  

kai autos etheto en tŸ stomati t�s doul�s sou pantas tous logous toutous;   

 and he put in the mouth of your maidservant all these words.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@EI  JCAR  DYR  XACD  IPT-Z@  AAQ  XEARAL 20 

J@LN  ZNKGK  MKG  IPC@E  DFD  XACD-Z@ 
:UX@A  XY@-LK-Z@  ZRCL  MIDL@D   

ƒ´‚Ÿ‹ ¡̧Çƒµ” †́ā́” š´ƒ́Cµ† ‹·’̧P-œ¶‚ ƒ·Aµ“ šEƒ¼”µƒ¸� � 

¢µ‚̧�µ÷ œµ÷̧�´‰̧J �́�́‰ ‹¹’¾…‚µ‡ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ 
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“ :—¶š́‚́A š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ œµ”µ…́� �‹¹†¾�½‚́† 
20. l’ba`abur sabeb ‘eth-p’ney hadabar `asah `ab’d’ak Yo’ab ‘eth-hadabar hazeh  
w’adoni chakam k’chak’math mal’ak ha’Elohim lada`ath ‘eth-kal-‘asher ba’arets. 
 

2Sam14:20 in order to change the face of the matter your servant Yoab has done  

this thing.  But my master is wise, like the wisdom of the messenger of the Elohim,  

to know all that is in the earth. 
 

‹20› ἕνεκεν τοῦ περιελθεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ ῥήµατος τούτου ἐποίησεν  
ὁ δοῦλός σου Ιωαβ τὸν λόγον τοῦτον, καὶ ὁ κύριός µου σοφὸς  
καθὼς σοφία ἀγγέλου τοῦ θεοῦ τοῦ γνῶναι πάντα τὰ ἐν τῇ γῇ.   
20 heneken tou perielthein to pros	pon tou hr�matos toutou  

 So as for to come about the face of this matter,  

epoi�sen ho doulos sou I	ab ton logon touton, kai ho kyrios mou sophos  

prepared your servant Joab this thing.  And my master the king is wise 

kath	s sophia aggelou tou theou tou gn	nai panta ta en tÿ gÿ.   

 as the wisdom of a messenger of the Elohim, to know all the things in the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  XACD-Z@  IZIYR  @P-DPD  A@EI-L@  JLND  XN@IE 21 

:MELYA@-Z@  XRPD-Z@  AYD  JLE 

 †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹ā́” ‚́’-†·M¹† ƒ´‚Ÿ‹-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�Ÿ�́�̧ƒµ‚-œ¶‚ šµ”µMµ†-œ¶‚ ƒ·�́† ¢·�̧‡ 
21. wayo’mer hamelek ‘el-Yo’ab hinneh-na’ `asithi ‘eth-hadabar hazeh  
w’lek hasheb ‘eth-hana`ar ‘eth-’Ab’shalom. 
 

2Sam14:21 Then the king said to Yoab, Behold now, I shall surely do this thing;  

go therefore, bring back the young man Abshalom. 
 

‹21› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ιωαβ Ἰδοὺ δὴ ἐποίησά σοι  
κατὰ τὸν λόγον σου τοῦτον·  πορεύου ἐπίστρεψον τὸ παιδάριον τὸν Αβεσσαλωµ.   
21 kai eipen ho basileus pros I	ab Idou d� epoi�sa soi kata ton logon sou touton;   

 And said the king to Joab, Behold, indeed I do to you according to your word this.  

poreuou epistrepson to paidarion ton Abessal	m.   

 Go return the young man Abessalom!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND-Z@  JXAIE  EGZYIE  DVX@  EIPT-L@  A@EI  LTIE 22 

  OG  IZ@VN-IK  JCAR  RCI  MEID  A@EI  XN@IE 
:ECAR  XAC-Z@  JLND  DYR-XY@  JLND  IPC@  JIPIRA 

 ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ¢¶š´ƒ¸‹µ‡ E‰µU̧�¹Iµ‡ †́˜̧šµ‚ ‡‹´’́P-�¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ �¾P¹Iµ‡ ƒ� 

‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷-‹¹J ¡̧Çƒµ” ”µ…́‹ �ŸIµ† ƒ´‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
  :ŸÇƒµ” šµƒ¸C-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† †́ā́”-š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ¡‹¶’‹·”̧A 

22. wayipol Yo’ab ‘el-panayu ‘ar’tsah wayish’tachu way’barek ‘eth-hamelek  
wayo’mer Yo’ab hayom yada` `ab’d’k ki-matsa’thi chen b’`eyneyak ‘adoni hamelek  
‘asher-`asah hamelek ‘eth-d’bar `ab’do.  
 

2Sam14:22 Yoab fell on his face to the ground, prostrated himself and blessed the king;  

then Yoab said, Today your servant knows that I have found favor in your sight,  
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O my master, the king, in that the king has performed the request of his servant. 
 

‹22› καὶ ἔπεσεν Ιωαβ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν  
καὶ εὐλόγησεν τὸν βασιλέα, καὶ εἶπεν Ιωαβ Σήµερον ἔγνω ὁ δοῦλός σου  
ὅτι εὗρον χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου, κύριέ µου βασιλεῦ,  
ὅτι ἐποίησεν ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς τὸν λόγον τοῦ δούλου αὐτοῦ.   
22 kai epesen I	ab epi pros	pon autou epi t�n g�n  

And Joab fell upon his face upon the ground,  

kai prosekyn�sen kai eulog�sen ton basilea,  

 and did obeisance, and blessed the king.  

kai eipen I	ab S�meron egn	 ho doulos sou hoti heuron charin en ophthalmois sou,  

 And Joab said, Today knows your servant that he found favor in your eyes,  

kyrie mou basileu, hoti epoi�sen ho kyrios mou ho basileus ton logon tou doulou autou.   

 O my master, O king, for did my master the king the matter for his servant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXI  MELYA@-Z@  @AIE  DXEYB  JLIE  A@EI  MWIE 23 

– :�¹´�´�Eş̌‹ �Ÿ�́�̧ƒµ‚-œ¶‚ ‚·ƒ´Iµ‡ †́šE�̧B ¢¶�·Iµ‡ ƒ́‚Ÿ‹ �́™́Iµ‡ „� 
23. wayaqam Yo’ab wayelek G’shurah wayabe’ ‘eth-‘Ab’shalom Y’rushalam. 
 

2Sam14:23 So Yoab arose and went to Geshur and brought Abshalom to Yerushalam. 
 

‹23› καὶ ἀνέστη Ιωαβ καὶ ἐπορεύθη εἰς Γεδσουρ  
καὶ ἤγαγεν τὸν Αβεσσαλωµ εἰς Ιερουσαληµ.   
23 kai anest� I	ab kai eporeuth� eis Gedsour kai �gagen ton Abessal	m eis Ierousal�m.   

 And Joab rose up and went into Geshur, and he led Abessalom into Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@XI  @L  IPTE  EZIA-L@  AQI  JLND  XN@IE 24 

:D@X  @L  JLND  IPTE  EZIA-L@  MELYA@  AQIE 

†¶‚̧š¹‹ ‚¾� ‹µ’́–E Ÿœ‹·A-�¶‚ ƒ¾N¹‹ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

“ :†́‚́š ‚¾� ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–E Ÿœ‹·A-�¶‚ �Ÿ�́�̧ƒµ‚ ƒ¾N¹Iµ‡ 
24. wayo’mer hamelek yisob ‘el-beytho uphanay lo’ yir’eh  
wayisob ‘Ab’shalom ‘el-beytho uph’ney hamelek lo’ ra’ah. 
 

2Sam14:24 And the king said, Let him turn to his own house, and let him not see my face.  

So Abshalom turned to his own house and did not see the king’s face. 
 

‹24› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἀποστραφήτω εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ  
καὶ τὸ πρόσωπόν µου µὴ βλεπέτω.  καὶ ἀπέστρεψεν Αβεσσαλωµ  
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδεν.  -- 
24 kai eipen ho basileus Apostraph�t	 eis ton oikon autou kai to pros	pon mou m� blepet	.   

 And said the king, Let him return to his house, but my face let him not see!  

kai apestrepsen Abessal	m eis ton oikon autou kai to pros	pon tou basile	s ouk eiden.  --  

 And Abessalom returned to his house, but the face of the king he did not see.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-LKA  DTI-YI@  DID-@L  MELYA@KE 25 

:MEN  EA  DID-@L  ECWCW  CRE  ELBX  SKN  C@N  LLDL 

�·‚́š¸ā¹‹-�́�̧A †¶–´‹-�‹¹‚ †´‹́†-‚¾� �Ÿ�́�̧ƒµ‚̧�E †� 
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:�E÷ Ÿƒ †́‹´†-‚¾� Ÿ…»™¸…́™ …µ”¸‡ Ÿ�̧„µš •µJ¹÷ …¾‚̧÷ �·Kµ†¸� 
25. uk’Ab’shalom lo’-hayah ‘ish-yapheh b’kal-Yis’ra’El l’halel m’od mikaph rag’lo  
w’`ad qad’qado lo’-hayah bo mum. 
 

2Sam14:25 Now in all Yisra’El was no one as handsome as Abshalom, so highly praised;  

from the sole of his foot to the crown of his head there was no defect in him. 
 

‹25› καὶ ὡς Αβεσσαλωµ οὐκ ἦν ἀνὴρ ἐν παντὶ Ισραηλ αἰνετὸς σφόδρα,  
ἀπὸ ἴχνους ποδὸς αὐτοῦ καὶ ἕως κορυφῆς αὐτοῦ οὐκ ἦν ἐν αὐτῷ µῶµος.   
25 kai h	s Abessal	m ouk �n an�r en panti Isra�l ainetos sphodra,  

 And as Abessalom there was no man in all Israel as praiseworthy exceedingly.  

apo ichnous podos autou  

From the sole of his foot 

kai he	s koryph�s autou ouk �n en autŸ m	mos.   

 and unto the top of his head – there was not on him a blemish. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINIL  MINI  UWN  DIDE  EY@X-Z@  EGLBAE 26 

  EGLBE  EILR  CAK-IK  GLBI  XY@ 
:JLND  OA@A  MILWY  MIZ@N  EY@X  XRY-Z@  LWYE 

�‹¹÷́Iµ� �‹¹÷´‹ —·R¹÷ †́‹´†̧‡ Ÿ�‚¾š-œ¶‚ Ÿ‰̧Kµ„¸ƒE ‡� 

Ÿ‰̧K¹„¸‡ ‡‹́�́” …·ƒ´�-‹¹J µ‰·Kµ„¸‹ š¶�¼‚ 
:¢¶�¶Lµ† ‘¶ƒ¶‚̧A �‹¹�́™¸� �¹‹µœ‚́÷ Ÿ�‚¾š šµ”¸ā-œ¶‚ �µ™´�̧‡ 

26. ub’gal’cho ‘eth-ro’sho w’hayah miqets yamim layamim  
‘asher y’galeach ki-kabed `alayu w’gil’cho  
w’shaqal ‘eth-s’`ar ro’sho ma’thayim sh’qalim b’eben hamelek. 
 

2Sam14:26 When he cut the hair of his head  

(and it was at the end of days to the days that he cut it, for it was heavy on him so he cut it),  

he weighed the hair of his head at two hundred shekels by the king’s weight. 
 

‹26› καὶ ἐν τῷ κείρεσθαι αὐτὸν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ-- 
καὶ ἐγένετο ἀπ’ ἀρχῆς ἡµερῶν εἰς ἡµέρας, ὡς ἂν ἐκείρετο,  
ὅτι κατεβαρύνετο ἐπ’ αὐτόν--καὶ κειρόµενος αὐτὴν ἔστησεν τὴν τρίχα  
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ διακοσίους σίκλους ἐν τῷ σίκλῳ τῷ βασιλικῷ.   
26 kai en tŸ keiresthai auton t�n kephal�n autou--kai egeneto apí arch�s h�mer	n  

And in his shearing his head, and it took place at the end of days 

eis h�meras, h	s an ekeireto, hoti katebaryneto epí auton--  

 unto days that he sheared it, for it became burdensome upon him;  

kai keiromenos aut�n est�sen t�n tricha t�s kephal�s autou diakosious siklous  

and shearing, he set aside the hair of his head two hundred shekels 

en tŸ siklŸ tŸ basilikŸ.   

 of the scale-weight royal.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  ZAE  MIPA  DYELY  MELYA@L  ECLEIE 27 

:D@XN  ZTI  DY@  DZID  @ID  XNZ  DNYE 

œµ‰µ‚ œµƒE �‹¹’́ƒ †́�Ÿ�¸� �Ÿ�́�̧ƒµ‚̧� E…̧�´E¹Iµ‡ ˆ� 
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– :†¶‚̧šµ÷ œµ–¸‹ †́V¹‚ †´œ¸‹́† ‚‹¹† š́÷´U D́÷̧�E 
27. wayiual’du l’Ab’shalom sh’loshah banim ubath ‘achath  
ush’mah Tamar hi’ hay’thah ‘ishah y’phath mar’eh. 
 

2Sam14:27 To Abshalom there were born three sons,  

and one daughter whose name was Tamar; she was a woman of beautiful appearance. 
 

‹27› καὶ ἐτέχθησαν τῷ Αβεσσαλωµ τρεῖς υἱοὶ καὶ θυγάτηρ µία,  
καὶ ὄνοµα αὐτῇ Θηµαρ·  αὕτη ἦν γυνὴ καλὴ σφόδρα  
καὶ γίνεται γυνὴ τῷ Ροβοαµ υἱῷ Σαλωµων καὶ τίκτει αὐτῷ τὸν Αβια.   
27 kai etechth�san tŸ Abessal	m treis huioi kai thygat�r mia,  

And there was born to Abessalom three sons and daughter one, 

kai onoma autÿ Th�mar;  haut� �n gyn� kal� sphodra 

 and her name was Themar, she was woman goodly an exceedingly 

kai ginetai gyn� tŸ Roboam huiŸ Sal	m	n kai tiktei autŸ ton Abia.   

 and she became the wife of Roboam and Solomon, and she bears to him Abia.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:D@X  @L  JLND  IPTE  MINI  MIZPY  MLYEXIA  MELYA@  AYIE 28 

:†́‚́š ‚¾� ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–E �‹¹÷́‹ �¹‹µœ´’̧� �¹µ�´�Eš‹¹A �Ÿ�́�̧ƒµ‚ ƒ¶�·Iµ‡ ‰� 

28. wayesheb ‘Ab’shalom biY’rushalam sh’nathayim yamim uph’ney hamelek lo’ ra’ah. 
 

2Sam14:28 Now Abshalom lived two years of days in Yerushalam,  

and did not see the king’s face. 
 

‹28› Καὶ ἐκάθισεν Αβεσσαλωµ ἐν Ιερουσαληµ δύο ἔτη ἡµερῶν  
καὶ τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδεν.   
28 Kai ekathisen Abessal	m en Ierousal�m duo et� h�mer	n  

And Abessalom stayed in Jerusalem two years of days, 

kai to pros	pon tou basile	s ouk eiden.   

 and the face of the king he did not see.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND-L@  EZ@  GLYL  A@EI-L@  MELYA@  GLYIE 29 

:@EAL  DA@  @LE  ZIPY  CER  GLYIE  EIL@  @EAL  DA@  @LE 

¢¶�¶Lµ†-�¶‚ Ÿœ¾‚ µ‰¾�̧�¹� ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ �Ÿ�́�̧ƒµ‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ Š� 

:‚Ÿƒ´� †́ƒ´‚ ‚¾�¸‡ œ‹¹’·� …Ÿ” ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ ‚Ÿƒ´� †́ƒ´‚ ‚¾�̧‡ 
29. wayish’lach ‘Ab’shalom ‘el-Yo’ab lish’loach ‘otho ‘el-hamelek  
w’lo ‘abah labo’ ‘elayu wayish’lach `od shenith w’lo’ ‘abah labo’. 
 

2Sam14:29 Then Abshalom sent for Yoab, to send him to the king,  

but he would not come to him.  So he sent again a second time, but he would not come. 
 

‹29› καὶ ἀπέστειλεν Αβεσσαλωµ πρὸς Ιωαβ τοῦ ἀποστεῖλαι αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα,  
καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἐλθεῖν πρὸς αὐτόν·  καὶ ἀπέστειλεν ἐκ δευτέρου πρὸς αὐτόν,  
καὶ οὐκ ἠθέλησεν παραγενέσθαι.   
29 kai apesteilen Abessal	m pros I	ab tou aposteilai auton pros ton basilea,  

And Abessalom sent for Joab to send him to the king, 

kai ouk �thel�sen elthein pros auton;   

 and he did not want to come to him.   
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kai apesteilen ek deuterou pros auton, kai ouk �thel�sen paragenesthai.   

 And he sent the second time to him, and he did not want to come.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ICI-L@  A@EI  ZWLG  E@X  EICAR-L@  XN@IE 30 

  Y@A  DIZVEDE  EKL  MIXRY  MY-ELE 
:Y@A  DWLGD-Z@  MELYA@  ICAR  EZVIE 

‹¹…́‹-�¶‚ ƒ´‚Ÿ‹ œµ™¸�¶‰ E‚̧š ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

�·‚́ƒ ́†‹·œ¹QŸ†̧‡ E�̧� �‹¹š¾”̧ā �́�-Ÿ�̧‡ 
– :�·‚́A †́™¸�¶‰µ†-œ¶‚ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ‹·…̧ƒµ” Eœ¹QµIµ‡ 

30. wayo’mer ‘el-`abadayu r’u chel’qath Yo’ab ‘el-yadi w’lo-sham s’`orim l’ku  
w’hotsitheyah ba’esh wayatsithu `ab’dey ‘Ab’shalom ‘eth-hachel’qah ba’esh. 
 

2Sam14:30 And he said to his servants, See, Yoab’s allotment is near my hand,  

and he has barley there; go and set it on fire.   

So Abshalom’s servants set the allotment on fire. 
 

‹30› καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ  
Ἴδετε ἡ µερὶς ἐν ἀγρῷ τοῦ Ιωαβ ἐχόµενά µου, καὶ αὐτῷ κριθαὶ ἐκεῖ, πορεύεσθε  
καὶ ἐµπρήσατε αὐτὴν ἐν πυρί·  καὶ ἐνέπρησαν αὐτὰς οἱ παῖδες Αβεσσαλωµ.   
καὶ παραγίνονται οἱ δοῦλοι Ιωαβ πρὸς αὐτὸν διερρηχότες τὰ ἱµάτια αὐτῶν  
καὶ εἶπαν Ἐνεπύρισαν οἱ δοῦλοι Αβεσσαλωµ τὴν µερίδα ἐν πυρί.   
30 kai eipen Abessal	m pros tous paidas autou  

And Abessalom said to his servants, 

Idete h� meris en agrŸ tou I	ab echomena mou,  

 You know the portion in the field of Joab being next to mine,  

kai autŸ krithai ekei, poreuesthe kai empr�sate aut�n en pyri;   

 and to him is barley there.  You go and burn it by fire!  

kai enepr�san autas hoi paides Abessal	m.   

And burned it the servants of Abessalom.   

kai paraginontai hoi douloi I	ab pros auton dierr�chotes ta himatia aut	n 

 And come the servants of Joab to him with their clothes rent 

kai eipan Enepyrisan hoi douloi Abessal	m t�n merida en pyri.   

 and said to him, The servants of Abessalom burned the portion of the field on fire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZIAD  MELYA@-L@  @AIE  A@EI  MWIE 31 

:Y@A  IL-XY@  DWLGD-Z@  JICAR  EZIVD  DNL  EIL@  XN@IE 

†́œ¸‹´Aµ† �Ÿ�́�̧ƒµ‚-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ́‚Ÿ‹ �́™´Iµ‡ ‚� 

:�·‚́A ‹¹�-š¶�¼‚ †́™¸�¶‰µ†-œ¶‚ ¡¶…́ƒ¼” Eœ‹¹Q¹† †́Ĺ� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
31. wayaqam Yo’ab wayabo’ ‘el-‘Ab’shalom habay’thah  
wayo’mer ‘elayu lamah hitsithu `abadeak ‘eth-hachel’qah ‘asher-li ba’esh. 
 

2Sam14:31 Then Yoab arose, came to Abshalom at his house  

and said to him, Why have your servants set the portion which is to me on fire? 
 

‹31› καὶ ἀνέστη Ιωαβ καὶ ἦλθεν πρὸς Αβεσσαλωµ εἰς τὸν οἶκον  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἵνα τί οἱ παῖδές σου ἐνεπύρισαν τὴν µερίδα τὴν ἐµὴν ἐν πυρί;   
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31 kai anest� I	ab kai �lthen pros Abessal	m eis ton oikon  

 And Joab rose up, and came to Abessalom, to the house,  

kai eipen pros auton  

and said to him, 

Hina ti hoi paides sou enepyrisan t�n merida t�n em�n en pyri?   

 Why did set on fire your servants the portion of the field with fire?  
_____________________________________________________________________________________________ 

DPD  @A  XN@L  JIL@  IZGLY  DPD  A@EI-L@  MELYA@  XN@IE 32 

  CR  IL  AEH  XEYBN  IZ@A  DNL  XN@L  JLND-L@  JZ@  DGLY@E   
:IPZNDE  OER  IA-YI-M@E  JLND  IPT  D@X@  DZRE  MY-IP@ 

†́M·† ‚¾A š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ ‹¹U¸‰µ�́� †·M¹† ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

…¾” ‹¹� ƒŸŠ šE�̧B¹÷ ‹¹œ‚́A †́L´� š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ¡¸œ¾‚ †́‰¸�̧�¶‚̧‡  
:‹¹’́œ¹÷½†¶‡ ‘¾‡́” ‹¹A-�¶‹-�¹‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧P †¶‚̧š¶‚ †´Uµ”¸‡ �́�-‹¹’¼‚ 

32.  wayo’mer ‘Ab’shalom ‘el-Yo’ab hinneh shalach’ti ‘eleyak le’mor bo’ henah  
w’esh’l’chah ‘oth’ak ‘el-hamelek le’mor lamah ba’thi miG’shur tob li `od ‘ani-sham  
w’`atah ‘er’eh p’ney hamelek w’im-yesh-bi `awon wehemithani. 
 

2Sam14:32 Abshalom said to Yoab, Behold, I sent for you, saying,  

Come here, that I may send you to the king, to say, Why have I come from Geshur?   

It would be better for me while I was still to be there.  Now therefore,  

let me see the king’s face, and if there is iniquity in me, let him put me to death. 
 

‹32› καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ πρὸς Ιωαβ Ἰδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ λέγων  
Ἧκε ὧδε καὶ ἀποστελῶ σε πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Ἵνα τί ἦλθον ἐκ Γεδσουρ; 
ἀγαθόν µοι ἦν εἶναί ἐκεῖ·  καὶ νῦν ἰδοὺ τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδον·   
εἰ δέ ἐστιν ἐν ἐµοὶ ἀδικία, καὶ θανάτωσόν µε.   
32 kai eipen Abessal	m pros I	ab Idou apesteila pros se leg	n H�ke h	de  

 And Abessalom said to Joab, Behold, I sent to you, saying, Come here!  

kai apostel	 se pros ton basilea leg	n Hina ti �lthon ek Gedsour?   

And I shall send you to the king, saying, Why did I come from out of Geshur? 

agathon moi �n einai ekei;    

 it would have been better for me to have remained there.  

kai nyn idou to pros	pon tou basile	s ouk eidon;   

And now, I shall see indeed the face of the king, 

ei de estin en emoi adikia, kai thanat	son me.   

 and if there is in me iniquity then put me to death.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MELYA@-L@  @XWIE  EL-CBIE  JLND-L@  A@EI  @AIE 33 

  JLND  IPTL  DVX@  EIT@-LR  EL  EGZYIE  JLND-L@  @AIE 
:MELYA@L  JLND  WYIE 

�Ÿ�́�̧ƒµ‚-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ Ÿ�-…¶BµIµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ƒ´‚Ÿ‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ „� 

¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� †́˜̧šµ‚ ‡‹́Pµ‚-�µ” Ÿ� E‰µU¸�¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ 
– :�Ÿ�́�̧ƒµ‚̧� ¢¶�¶Lµ† ™µV¹Iµ‡ 

33. wayabo’ Yo’ab ‘el-hamelek wayaged-lo wayiq’ra’ ‘el-‘Ab’shalom  
wayabo’ ‘el-hamelek wayish’tachu lo `al-‘apayu ‘ar’tsah liph’ney hamelek  
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wayishaq hamelek l’Ab’shalom. 
 

2Sam14:33 So when Yoab came to the king and told him, he called for Abshalom.   

And he came to the king and prostrated himself on his face to the ground before the king,  

and the king kissed Abshalom. 
 

‹33› καὶ εἰσῆλθεν Ιωαβ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ,  
καὶ ἐκάλεσεν τὸν Αβεσσαλωµ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν βασιλέα  
καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν  
κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως, καὶ κατεφίλησεν ὁ βασιλεὺς τὸν Αβεσσαλωµ.    
33 kai eis�lthen I	ab pros ton basilea kai ap�ggeilen autŸ, kai ekalesen ton Abessal	m,  

 And Joab went to the king, and reported to him.  And he called Abessalom,  

kai eis�lthen pros ton basilea kai prosekyn�sen autŸ kai epesen epi pros	pon autou  

 and he entered to the king, and he did obeisance to him and fell upon his face  

epi t�n g�n kata pros	pon tou basile	s, kai katephil�sen ho basileus ton Abessal	m.   

 upon the ground in the presence of the king.  And kissed the king Abessalom. 
 


